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fll ĉiuj geabonantoj kaj al Ĉiuj verdstelanoj la redakcio 

de „Bulgara Hsperantisto" gratulas la novan 1933-an jaron kun 
siaj sinceraj bondezĴroj pri feliĉo, prospero ka; disvastiĝo de la 
fratiganta verda stelo. Pri potence ol ĉiam ĝis nun brilu ĝi 

super la nuntempa malserena horizontol 



INFflNOJ LERNAS ESPERRNTCN 

La fotografaĵo montras infanojn, kiuj studis kaj finis spe- 
cialan porinfanan kurson de s-ano Bogomil Radoslavov en Zla- 
tarica dum la somero 1932. 
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Paĝo 2 


Bulgjra Esperantlsto 


pe ahu,h npHJiarare/iHH 


ĴHaeMi,, 4 e npK/raraTejiHHrfe Bt 
EcnepaHTO CBlipUJBdVb H8 a. ^ OĜa He. 
He BcbKora e aecHO cb ts 3 h npafiKa 
na o6pa3ysaMe HtejiaHOTO - 'npn* 
JiarsTeaHO. 

}' 

Ha BT»npoca : „Koe e npHjiara* 

Te/IHOTO OTb BKyCTs?* —' BCfeKH me 
oTrofiopn: — BKyceHi>. ft ott> gusto 
—■ gusta. OSane bk/cch-u h gusta 
He ce noKpHBatb no 3Ha*icHMa ( mb* 
KopT>, ne c?s npMJiaraTejiHH ott» ko- 
peiiH ci> epHaKBo 3na4enne: TyKi> 
MMa»e paĉoTa cb npMJiaraTejiHH on> 
naa paaaHHHH pa3peaa. Ha evyCĉK5 
oTrosapa batlgusta. a na ecnep. 
gusta oTroBapa 6bJir, BKyc0fl5- 


npauieHb —* pol vOZŭ, a hc polv»; 

TpbBa — herbo, 

% 

TptiBHCVb - b&TborlĈŬ, 

kalkecfl (kalka^tf akvo) ( 

kalka Stono, 
ostectt man-’ 1 , 
osta sistemo. 

Orb Tfe3H aae penntiH npHJiara* 
raTejiHH ce BMinaa rfcxHOTo cbflbp- 
HtaHHe M 3HaHCHHe. ribpBHTfe HMaTb 
sb EcnepanTo cbmo cKOHHaHne Ha 
npnjiaraTejiHOTo k o3HaHaeaTb, OfTl- 

HOmeHHĈ HJtU npHHŬRJieifCHOCmb. 
BTOpHTfe 03HaHaaatb tlOJlOJKHmĉAHO 
KŬHecmBO: bon*. rtĉ'. oz\ Pfl3nHK8Ta 


Pa3/iHKaia ce BHmaa orb nojiHHTfe 

npHMfepn: 

BKyceHb njioflb— bongusta frukto. 
BKyceHb — bĵngust* o3HanaBa 
nfeiuo cb AOĜzpb BKycb, a BKycosb 
— gusta, Koeto ce othbcb no Bttvca: 
BKycoBHTfe Tfe/iua hŭ esHKa ; gusta 
sento — bk yco b o HyecTBO, h^bctbo 
3a bk ycb. 

Cmuio TaKa: 

cfeHKa — ombro, ho 

cfeHHectb — ombroncv?, o ne ombra; 

coKb — suko, 


Bb cbnbpntaHMeTo e scha, 3aTOBa 
h tJjopMHife TpfeSsa aa ĉataaib pa3- 
JIHHHM. Ha 6bJtropCKH HM8Me MHOTO 
nacTaBKH 3a npHJiararejiHH. Tfe na- 

BaTb P03JIHHHH OTCfeHKH Bb 3Hane* 

HMeTO. Ha EcnepaHTo HfeMaMe toji- 
Kosa MHoro HacraBKH 3aroBa yno- 
Tpfe6saaMe h KOpenH. Ha 6bnrapCKH 
OĈane 3K8HCHH9Ta HQ HaCTSBKHTfe 
ce MfeHsnb h npenjiHTaib. BnHarM 
TpfeĈBa na npaBMMb pa36opb hb 
cbflbpHtaHMeTo, 3a aa ynoTpfe6t«Mb 
npaBHJinoTa (JiopMa. 


coHCHb — suk OZŭ, a ne suka; 


Chm. Cm. Xecamue8 ® 


Iloea opraHH3au,Hsi UFE 


flo peuieHMe wa napMHtKaTa cno* 
roa6a, Bb3npMeta otb HeuHOHajiHMrfe 
ApyHtecTBa Bb napMKtKHs Konrpecb 
na 4. aarycTb 1932 ron. peuiaaa ce 
na ce ochobc Utlivĉfsala Federa - 

clo Esperanlista. (4nT8Te/iHTfe ch* 

rypMO 3tianTb, se nocera mhoto 
n*TM ce e noBanrajib abnpoca aa 
npeycTpoMCTBOTo hb MemayHapon* 
hstb ecnepaHTCKa opraHMsauMn.) 

UFE e HeyrpajiH8 no OTHOuieHHe 
«a pejinrM», nojiHTMita, HapoanocTb, 


e3HHb, paca k me ee cbCTow oTb 
H3UHOH3J1MH npyMteCTBa. OrafelTHH 
jiMua Moran, na SKaaTb HneHoae 
na UFE, caMO 3ko c* ra kmb a ua 
HauHOna.THo npyrttecTBo, KoeTo 
TpfeCsa na mms Halt-MajiKo 50 HjieHa. 
TaMb, neTo HfeMa HaunoHajiHO apy* 
HtecTBO, Internacia C-ntra Komitoto 
ch, HaMHpa ceKpeiapb, noKaTo ce cb3* 
nane ua» n-ao. 

UPE ce ynpaajiiiHa 0 Tb internŭ- 

cia Konsilantaro Reprezenta , B b 
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Peĝo 3 


KOMTO B/IH39 no ennHT» npencTOBti* 
Te/)b Hd BCtKO HBUMOH3J 1 HO fl BO. 

ViMSTii npaao no na eaHHb npea* 

CTBBHTeJtb EĵHKOBHSTb KOMHTCrb H 
ĥKaueMHĴtra. iKR ce rpnmM h aa 
CtOfl*ieTa Ha UFE M MOMte fla S"b3* 
ziara H 3 rvb/ine hhcto hs cboh peuie* 
HHfl H8 lCK. 

IKR HMa npeaceaaTeabi noanpea- 

ceflarejjb h ccKpeiapb. MneHoaerfe 
Ha IKR ce M 36 Mparb ott, caMHTt 
KauHOHaflHH apy>KecTBa. Hpn 3 ace* 
aa hhh h peiueHna na IKR scfeKo 
flpy»<ecTBO hm 9 rjiacose nponopUHc* 
hbjtho Ha 6 poa Ha ĤfleHOBerfe, aa 
kohto n/iama BHocna. 

npeaceflareflbTTj cbhkbs I. K. R. 
naŭ-MaflKO eflHanrb bt» roflHHaTa. 
IlpeflflOtKeHHsiTa cm ktjhtj hbu. A-aa 
iKR npaBH Han-MajiKO eflHHb Me- 
ceub npefln . 3 aceaaHKeTo (sfleHO- 
aetfe MoraTb fla yHacTBarb h hhc- 
MeHo). CbBeTbTb M 3 ĈHpa Me>Kay- 
HapOfleHb UeHTpajieni, KoMHTeTb 
oTb 7 H/ieHa, hhAto MaHaaTb rpae 
3 roflHHM. HBaMa oxb Tfexb ce 

npeH3ĈMpaTb ocfeKa roaHHa, a xpH* 
Ma — BcfeKa TpeTa roflnna. 

ICK Bb3flara na LKK ypew 

flaneTO Ha cafeTOBHMTfe HOHrpecn. 
Bcfena roflMHa, eflHHb Meceub npe- 
fln KOHrpeca, ICK npauta Ha 
Hafl. fl-aa aoKjiaflb 3a rOflHuiHaTa 
ch fleŭHOCTb m nporpaMa 3a fleti* 
HOCTbta ch h SioflHieTa npesb nfl- 
HaTa roflHHa- flporpaMara ce 06 - 
csHifla Bb CbSpaHHe Ha !CK, npe3b 
BpeMe Ha Konrpeca. 

BtOCKM H {pHHŬHCU. 3 a oGu- 
KHOBĈHn HJlĈHb, KOHTO nOflyHaBa 
HjieHCKa KapTa m o<J)MunajiHHsi Mem- 
flyHapoflenb SiOfleTMHb, rau. fl-aa 
njiamaTb 0‘50 lub- <|)paHKb—15 jib. 

HĉĉHb HAĈHb nnama 2'50 ujb. 
<^p. h nojiyHaBa HjiencKa KapTa, otj)H- 
UMaflKMB Me«iflyMapofleHb 6 ic*fleTHHb 
M 0<j)H4MaflHHn rOAHUIHHKb. MfleHb 
n-OflflbpJKHHKb n.nama 12 lub. <jjp. 
m noflynaBa oceenb Toea cnncaHHeTO 


na UFE OFE noflbpHia napHMHO Ĉ 3 H- 
KOBHH KOMUtnemb h ftKafleMHsrra. 

EmKOBUR KOMU Ttĉmb e caMO* 
CToeHb, ho nau. fl-sa MoraTb fla 
npeflcraBJiTb KaHflMflaTH sa Hero. 

npŭKmmecKu cjiyjKĜH h de- 

Aezamu oCTaBan» bt> o6lu,h sbpTH 
c^mMTfe, KaKTO flo cera Bb UEfl. 

Bchhkm ocTanaflM napeAĜH h no- 
flOHieHMK cjr TaKHsa, Rph6AH3H- 

meAHO KŭKcro 8b UEA. 

E. P. CbHiaflHBaMe, ne no JiHnca 
na MfecTO ne MOHteMb fla npenena- 
TaMe ycTaBa, htjh noHe na flafleMb 

no OĈLUHpHO H3BfleHeHHe. 



4»HJIKTiT 1> 30 KbOJIHli 


Bb MHH 0 J 1 MS 6 pcii H 0 flOXMe Cb* 
o6ujeHne 38 Hero hh CTp. 3 Oib 
BTopo cboCuieHHe hŭ ICK na^HasaMe, 
ne C 0 i HapaSoTeHM hobh KonMS OTb 
<j>MflMa 3a KbOJiHb — rpajib Ha 25 
cBfeToBCHb ecnepaHTCKH KOHrpecb 
npeab 1933 nopaan losa <})HjiMbTb 
uie 6?Rae Bb BbJirapnn Olllh 20 

<pĉ8pyapun do 10 anpuAh 1933 . 

<ĵ)HjiMbTb e abflbrb 439 MeTpa m 
tokh 3 HMJicrpaMa. HoanHCHrfe ca 
C3 mo na EcnepaHTo. ApywecTBaia m 
rpynMTfe mc ro nojiyH 8 Tb 6ĉ3- 
flAam-tO, K3TO repBHTMpaTT', Ht m<- 
ro 3 ana 3 sTb h npenpaTsib no-HŭTa- 
tbKb. 0MflMbTb MOJKC 03 CC OpO 

HieKTnpa h Hpf3b MaflbKb onapatb 

KOHTO ce flaHJHM Cb p JR K B- 

jnpyjKecTBata h rpynMrfe He3a6aeHo 
na ce cĉbpHaTb ao UK, aa na Mo>Ke 
fla ce «apaCoTH nporpaMa aa npo- 

meKTMpaueto na <j)HJ<Ma. 


He 3 a 6 paBnHTe, ne orb H 3 - 
npaBHOCTbTa bm 33bhch pe- 
AOBHOTO H371H3aH6 Ha BE! 
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Elin-Pelin 


€n la transa mondo 


Kiam disportiĝis tra la vilaĝo 
la novaĵo, ke avo Matejko mor- 
tis, neniu ekkredis, ke tio*ĉi 
estas vero, ĉar li emis ŝerci, kaj 
ankaŭ, ĉar antaŭe neniam oka- 
zis aj li tiaĵo. Sed kiam avino 
Jova rakontis pri lia lasta horo, 
ĉiuj certiĝis, ke tiun ĉi fojon Ji ne 
ŝercas. Li revenis de la arbaro, 
kien H iris por ligno, malŝarĝis 
sian azenon, alligis ĝin, antaŭme- 
tis al ĝi iom da fojno kaj tuj, 
kiam li eniris hejmen kaj eksi- 
dis apud la fajrujo por fumigi 
sian pipon, kvazaŭ li eksentis 
piikdoloron Ce !a lumbo; ku- 
ŝiĝis, ekĝemis kaj... 

<olektiĝis najbaroj, iris ankaŭ 
avino Jova. Ja, sola estis la mi- 
zerulo! Li kaj iia kvieta azenino, 
griza kiel kolombeto kaj obe- 
ema kiel monaihno. flvino Jova 
iris, sed ĉu oni povas haltigi 
animon? Mur, ŝi rakontas, mi 
diras al li krucsigni, kaj li kva- 
zaŭ penas, sed ne povas ekmo- 
viĝi. Oni alportis ankaŭ botele- 
ton da brando. Li prenis ĝin, ek- 
ridis kaj eĉ liaj okuloj ekbrilis 
kaj... lia animo eliris. 

Li mortis ridetante. Ĉu ĉar 
tiam lia anirno eniris en !a para- 
dizon, aŭ ĉar li vidis la brandon, 
tion neniu povas diri. 

Kiam la mizerulo avo Matejko 
ekvojaĝis al la postmorta mondo, 
unue li haltis ĉe unu vojkruco, 
kie estis multaj vojaĝantoj kiel li. 

— Bonan atingon! — li salu- 
tis ilin kaj sen milte da pripen- 
soj, demandis: 

— Nu, gesinjoroj, Jaŭ kiu vojo 
oni iras al !a infero? 

Ciuj ekrigardis lin mirigite. 

— A1 la infero, ai !a infero, 
kiu vojo kondukas? — klarigts 


laŭte avo Matejko, 

Oni montris ĝin aj li kaj li ek- 
iris ĝuste laŭ ĝi. 

— Certe oni min metos tien, 
li pensis, nu, almenaŭ ĝusta- 
tempe mi atingu... Mi ne estas 
destinita por la paradizo, tia 
malriĉulo... la paradtzo estas po 
la granduloj. Kiu enlasos min 
tien kun tiuj ĉi ĉifonoj kaj kun 
tiuj Ĉi krevsulkiĝintaj manoj! 
Okdek jarojn mi vivis en mize- 
ro, kie hundo, kaj ĉu nun 
mi ĝuos komforton? Vere, mi 
^enis vivi laŭ dia justeco, sed 
<iu min demandas, Ja, ĉu Dio 
tenus librojn pri tiuloj kiel mi? Nin 
oni enskribis en la diabla librego 
tuj, kiam ni naskiĝis... Eĉ se 
Ĉiam mi estis pia, mi almenaŭ 
unu fojon pekis dum drinkado! 
Kaj mi drinkisl Vere, pro sufe- 
rado kaj afliktiĝo mi drinkis, 

sed, ja, mi drinkis. Ĉar ankaŭ 
alie mi ne ekfartus fcone, m 
pensis,— drinku!... Drinku, kie 
ajn vi finosl... Mi bonege pre- 
tiĝis por la infero! Ja, nun mi 
tien iras. Se oni volas dronjgi 
sin, oni iru al profundaĵo. 

Longan vojon marŝis avo Ma- 
tejko, forgesiĝinte pro pensado. 
Sed unu anĝelo el nevideblo lin 
ektiris malantaŭe je la pelto*). 

— Haltu, hej, avo, kien vi 


* * m 


— Nu, en la inferon, — res- 
pondis la maljunulo, 

— En Ja inferon? Vi eraris la 
vojon, avo! 

— He, amiko, mi ne eraris 


*) La Sopoj (bulgoraj vitoganoj 
loĝantaj en Sofia kaj apudoj dlstrik- 
toj) Ĉiam portas pelton — eĉ dum 
varmegaj someraj tagoj. 
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ĝin, — mi bone ĝin trafis... Mi 
scias kien kondukas ĉiu vojo, ne 
atentu, ke mi estas simpla. 

— Sed vi estas enskribita por 
esti en la paradizo... 

— Nu, knabo, iru vian vojon, 
ne moku la maljunuloin, ĉar 
estas hontinde! 

Kompreninte, ke per bono li 
ne povus, la anĝelo ĉirkaŭprenis 
la nialjunuion kaj ekflugis kun li 
al la hela ĉielspaco, kie odoris 
mirinda Izmira* *) incenso kaj kie 
traflugadis aretoj da Iumaj an- 
ĝeloj kun ocimbranĉetoj en la 
manoj kaj kantis ĝis forgesiĝo: 
„Sankta, sankta, sankta estas 
Dio Cebaot!" 

Jli atingis la pordegon de !a 

paradizo. Ĝi estis farita el oro 
kaj el muitekostaj ŝtonoj kaj 
brilis kiel ia suno. Rntaŭ ĝi Ja 
sanktulo Petro atendis kun ar- 
ĝenta ŝlosilego en la mano kaj 
kun librego sub la brako. 

— El kiu vilaĝo ci estas? — 
li turnis sin al avo Matejko kaj 
komencis foliumi la libregon. 
Avo Matejko vidas sin senpova. 
Singultante, li apenaŭ elbuŝigis: 

— E1 Poduene*) mi estas. 

— El Po... 

— El Poduene! — laŭte krias 
avo Matejko, pensante, ke la 
sanktulo ne aŭdas. 

— Po... Po... Po... ekfoliu- 
mis la libregon la sanktulo. 

— Poduene... bone — senpe- 
kulo. 

— Ne povas esti! Vi eraras, 
sanktulo Petro! 

— En kio mi eraras?... Tio ĉi 
ne estas kukosimila libraĉo, sed 
librego numerita, ŝnurligita kaj 
stampita per Dia mano, — se- 
vere rediris la sanktulo... 


*) De urba Izmlr (Smlrna). 

*) Rnt^ŭurbj de Sofio, 
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— Bone, sed poste ne pent 
— respondis avo Matejko. 

— Kial?! 

— He, mi multe drinkis kaj 
mi ne kredas esti senpekulo. 

— Ci multe drinkis, sed ankaŭ 
multe suferis, kaj tial ci estas 
absolvita — respondis la sanktulo 
Petro ka; malfermis al li Ja por- 
degon. 

— He, sanktulo Petro, se mi 
estus alkondukinta ankaŭ mian 
azenineton, — petis avo Matejko, 
sed la anĝelo puŝis lin en la pa- 
radizon, kaj li ĉarmita, ne povis 
findiri sian parolon. 

— fuj, post kiam avo Matejko 
eniris la paradizon, li konjektis pri 
sia mafjuna edzino, kiu forlasis la 
pekoplenan teron multajn jarojn 
antaŭ li. 

— Ĉar oni enlasis min tien ĉi, 
kvankam mi drinkis kaj de tempo 
al tempo ŝin batis, nepre oni 

ŝin metis en la mezo. Si estis 
treege kvieta kaj ĉion pardonis... 

Eh, kio estus okazonta a! mi, se 
ŝi ne estus? 

Kaj li turnis sin al unu an- 
ĝelo: 

— He, flugilhavulo, ĉu tie ĉi 
estas iu avino, fa edzino de avo 
Matejko, nomata Trena?... 

— Ŝi estas tie ĉi, — diris la 
anĝelo kaj ekkondukis la malju- 
nulon tra la paradizo. 

He, kiaj belegaĵoj, kiaj mirin- 
daĵoj! — miris avo Matejko, ri- 
gardante tiujn ĉi glorajn paradi- 
zajn belaĵojn, kiujn nur la senpe- 
kuloj vidos. 

Dum ili marŝadis, avo Matejko 
turnis sin al la anĝelo kaj diris: 

— He, flugilhavulo, konduku 
min al ia drinkejo por trinki 
glaseton da brando, ĉar mia 
gorĝo ardas. 

— Nu, avo, tie ĉi drinkejoj 
ne estas! — diris la anĝelo. 
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— Ha! ne estas? 

— Sincere mi diras f ne estas! 

— Ha, kiom stulta] vi estas! 

Ĉu tiuj ĉi belegaĵoj estas eblaj 
sen drinkejo? Kaj kie oni haltos 
por ripozi, por trinki glaseton 
da brando, por rericevi forton? 
Jen, de la tero mi venas, de la 
malproksima tero, mi estas laca... 
Tie la pastro diradis al ni, ke en 
la paradizo estas Ĉio, kion la 
animo vofas, kaj efektive... Pii 
bone estus, se mi estus irinta 

en la inferon. Ĉu tie estas drin- 
kejoj? 

— Tie drinkejoj estas. 

— Nu forkonduku min tien, 
mi petas vin. Kial mi bezonas 
tiun Ĉi komforton, se eĉ guto 
da brando ne estas! En la infero, 
efektive, estas malbone, sed mi 
kutimiĝis: mi suferos kaj en 
bona horo mi drinketos kaj es- 
tiĝos kontenta. 

— Neeble, avo! 

— Ah! — eksopiris la maiju- 
nulo, tio ja similas malliberejon. 
Oni ne povas iri tien, kien ont 
volas! 

— Vi kutimiĝos, avo! — pro- 

vis konsoli lin la anĝelo. 

» ' - * 

— rth, ĉu ankoraŭ ion mi ler- 
nos! — eksopiris avo Matejko 
kaj komencis paroli ruze: 

— He, knabo — diris li al la 
anĝelo, — bone estus, se vi 
malfermus ankaŭ drinkejon tie 
Ĉi. Kaj eĉ se mi renkontus la 
Sinjoron, senŝanceliĝe mi dirus 
al Li, ke estus bone... Gnue ne 
estas loko, kie derajdus la im- 
postisto, kaj la ceteron lasul 

— Tie ŝi impostistoj ne estas, 
avo! 



Mi vidis vin en iu hela tag* 

—la suno fajre brilis tiam — 
vi trotis tra 1’amaso de la strat* 
kun kor' bolanta kaj pasia. 

Facile spiris via pompa brust’— 
dum ĝoje kantis verda; tramoj. 
Mi estas id’ de la centmila urb’ 
kaj mia sin' sopiras amon. 

Mi estas pala kaj petola knab* 
kun miaj dudekunu jaroj 
revanta vage, ĝoje en ia tag’ 
de viaj buklaj brilaj haroj. 

Sed vi perdiĝis en la strata or* 
kun viaj brilo, gajo kaj veluro 
restante por mi nura rememor’ 
el la centmila ama urbo. 

Mi vidis vin en iu hela tag’ 

— la suno fajre briiis tiam — 
vi trotis tra T amaso de la strat* 
kun kor’ bolanta kaj pasia. 

Parsijal 

•— flh, ne estas! 

— Jes, ne estas. 

— Ho, sankta Dipatrino, efek- 
tive tie Ĉi mi vivos oportune! — 
ekkriis de ĝojo avo Matejko kaj 
krucsigninte, aldonis: 

— He, tio ĉi pleje plaĉas al 
mi. Kaj li ekmarŝis pli rapide 
por serĉi sian maljunulinon. 

El buigara 

Simeon St. Hesapĉiev 
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Georgi Rajĉev 


Unua nego 




Unua neĝo... 

Mi staras apogite Ĉe la fene- 
stro ka) rigardas eksteren, — 
kie! gaje la malgrandaj neĝeroj 
karaj falas el la senfina vasto 
ĉiela. Verŝajne la enamiĝinta 
Marso, kaŝita post la ŝultroj de 
Jupitero, ŝuperŝutas per ili la 
harojn de I' endormiĝinta tero 
Ĉasta. 

Kiom bela estas la blanka 
nokto — luma kaj frankvila! 

Ĉiujare en tiu nokto antaŭ mi 
reviviĝas la horo, en kiu, sub 
mia gepatra tegmento, la unuan 
fojon mi vidis neĝon. Kaj ĉiu- 
foje mi travivas tiun nokton 
per la forto de mia unua ĝojo 
infana. Tiam ni estis ankoraŭ 
tiel malgrandaj. Dum la tago 
blovis malvarma vento kaj ĝi 
alportis el ie grizajn nubojn, kaj 
kiam vesperiĝis, la frosta vento 
ĉesis bati la senfoliajn branĉojn 
de I' fruktarboj kaj el )a ĉielo 
ekflugis malgrandaj papilioj blan- 
kaj. Komence ilt falis malofte, 
tamen poste ili fariĝis tiom multe, 
ke ili kovris la tutan ĉielon. 

La plenaĝuloj parolis, ke ne- 
ĝas, kaj ni kuris sur la korto, 
ludis kaj ĝoje kriis — neĝo! 
Meĝo! La malgrandaj kaj matal* 
tai tegmentoj pajlaj de nia vi- 
laĝo rapide blankiĝis, la branĉoj 
de r fruktarboj pendiĝis, kvazaŭ 
pro floroj kaj ĉio aspektts tiel 
specife brila kaj ĝoja, kiel ne- 
niam ĝis tiam. Brutoj kuris kaj 
muĝis, hundoj ĝoje petolis en 
ia neĝo kaj super la kamentubo; 
de ĉiuj najbaraj domoj, rekte a 
la Ĉielo altiĝis aitaj, bluaj fostoj 
da fumo. Kiam Ia viroj eniris en 


ia hejmojn, iii longtempte klakis 
per kruroj en la verando kaj sur 
iiiaj peltaj ĉapoj estis neĝo, kiu 
rapide fluidiĝis. 

Mia onklino alporiis el la korto 
rnuiton da ligno foliriĉa kaj ĝin 
ĵetis en la fajruion. Mi sidis 
apud la granda fajro, varmigante 
nin, ruĝaj pro la flamo kaj brue 
parolis. 

Jen: la servisto venis kun 
malbona sciigo — sur nia stalo 
staras strigo. Strigo!... kia mi- 
rinda okazaĵo — strigo sur nia 

garbejo! Ciuj eliris por ĝin vidi. 
Mi ankaŭ eliris. Mi ŝtelkuris sub 
la mano de mia patrino kaj ek- 
rigardis: — vere sur la angulo de 
i' garbejo io nigris... Tio Ĉi estas 
timiga kaj kornohava birdo, kiu 
vidas en la mallumo kaj per kiu 
multfoje oni timigis nin, ke ĝi 

rabas infanojn. Ĉu eble por iu el ni 
ĝi alflugis? 

Mia onklo eliris kun pafilo en 
la mano, pasis preter ni, • petis 
nin silenti, kaj poste inside iris 
al la stalo, genufleksis sur unu 

genuo kaj alcelis. Ĉiu, ne spi- 
rante, atendis momenton, du 
kaj jen lumiĝis la tubo de I* pa- 
filo, pafo fendis !a nokton, timi- 
gitaj hundoj ekhurfis, tamen la 

birdo ne fatis. Ĝi movis siajn 
larĝajn flugilojn kaj svinginte 
ilin, ĝi dronis en la brila nokto. 

Kaj el la ĉieto Ĉiam tiel fala- 
dis la malgrandaj blankaj papilioj 
kaj ili kovris la teron... 

Ho, unua neĝo! 

E1 la bulgara tradukis 
St. Masarov 




















”n. St. Hesapĉiev 

Mia 24-taga propaganda vojago 

Ira Bulgaruĵo 

(Daŭrigo) 


Maifermante mian paroladon 
3 or ja gimnazianoj posttagmeze, 

i varme alvokas 
al ili kaj rekomendas la ellerna- 
don de Esperanto. Vigla intereso. 
Tre surpriza estas por la gelernan- 
toj la granda simileco inter fra- 
t o, f r a t e r, B r u d e r, b r o t- 
h e r, f r e r e, 6 p a t t> {brat * k.a., 
perkiaj ekzemploj oni komprenas 
la parencecon de la lingvoj kaj la 
internaciecon de Esperanto. Ves- 
pere okazas la dua (publika) pa- 
rolado en la granda salono de 
la urba teatro. Rapide forpasas 
la tago kaj la vespero. 

Matene, mi voiaĝas a! Stara- 
Zagora. En Nova-Zagora denove 
mi vidas gesamideanojn Ĉe la 
stacidomo. Videbla estas jam Ja 
urbo de poetoj, tilioj kaj cipre- 
soj 1 '. La tuta urbo dronas en 
verdaĵo, La stratoj estas belaj 
aleoj kaj buivardoj. Sed bela, 
estas Stara-Zagora printempe, 
kiam floras la tilioj kaj ilia aromo 
tiklas la flaron. flkceptas min 
s-ano Dimo Manĉev. Vespere 
okazas parolado pri „La homa 
lingvo* Ĉe la knaba gimnazio, Sek- 
vantan tagon okazis du parola- 
doj pri Esperanto—ĉe la knabina 
kaj ĉe la knaba gimnazioj. luj el 
la instruistoj ankaŭ montras inte- 
reson kaj ĉeestas. 

La lastan tagon de septembro 

mi pasigas en Ĉirpan, gastante 
Ĉe fervojista familio. Posttagmeze 

ni vizitas vinberĝardenon — Ĉir- 
pan estas vinberkultura centro. 

De tie ĉi oni eksportas vinbe- 
rojn al Softo, al aliaj urboj kaj 
eksterlanden: en Germanujon, en 


flŭstrion k. a. Ci jare estas 
abundegaj vinberoj. Diversaj spe- 
coj, sukerozaj kaj tute maturaj 
pro la longa sekeco. Revenante, 
nt portas plenan je dolĉaj vinberoj 
korbon. Nun en la tuta lando 
oni festas semajnon de la vinberoj 
Bonega iniciato de la abstinuloj, 
kiun subtenas kaj propagandas 
ankaŭ ia registaro. Spite al tio, 
kion mi aŭdis, mi ne vidis infa- 
nojn portantaj ponardojn — tute 

pacamaj estas la loĝantoj de Ĉir- 
pan. Oni ofte vidas en tiuj ĉi 
sudaj regionoj de la lando vilaĝ- 
anojn en siaj specifaj facilaj ve- 
turiloj— ĉaroj, facile kurantaj tra 
la ebenaĵoj, same kiel en Varna 
impresas la malgrandaj veturiloj 
tirataj de azenoj. La terura ter- 
tremo en 1928-a jaro detruis 
multajn domojn en ia urbo, sed 
nun la postsignoj estas malmuitaj. 

Posttagmeze okazas mia paro- 
lado ,ĉe ia gimnazio. I .a direktoro 
ĉeestas kaj post la provleciono 
esprimas la deziron, ke aperu iu 
persono, kiu daŭrigos. La instrui- 
stino pri kemio venas dum la 
provleciono kaj miras, vidantse 
ke la gelernantoj parolas en Es- 
peranto. 

La unuan tagon de oktobro 
mi pasigas en Plovdiv. Mi alve- 
nas antaŭtagmeze. Post malgran- 
da ripozo kaj intervidiĝo kun 
gesamideanoj forpasas !a bela 
aŭtuna tago. Tie ĉi mi ne faras 
paroladon, ĉar oni ne aranĝi 
tion jam antaŭe. Vespere mi 
supreniras unu el la kvin mon- 
tetoj en Plovdiv por ĝui ĝian 
noktan vidaĵon. Nokto vualas 
la vastegan kamparon kaj la 
































montaron Rodopa sude, Ĉii kaŭ 
mi etendiĝas la urbego (urbego 
— laŭ bulgara mezuro) kaj mik* 
sita obtuza bruo ŝvebas en la 
aero. Longaj vicoj da lumaĵoj 
sude f norde, oriente, okcidente. 
La elektra reto donas feerian 
ĉarmon al Plovdiv. La okulo 
absorbas la mallumegan malpro- 
ksimon, de kie alvenas kares* 
anta bloveto de la zefiro... Post 
unu horo mi jam ripozas meze 
de la bruanta urbo. 

Matene granda amaso sin pu- 
ŝas ĉe la stacidomo. Oni vizitos 
la proksimajn pitoreskajn lokojn 
en kaj apud la montaro, celante 
utiligi la ankoraŭ belajn aŭtu- 

najn suntagojn. Ce stacio 
T.-Pazarĝik mi devas sufiĉe longe 
tendi kaj interparolas kun s-ano 
av. Konstantinov intertempe. 

I La malgrandaj vagonoj celas 

<il sudokcidento. Ĉe stacio 
Varvara kuniĝas ambaŭ vagona- 
roj (de Pazarĝik kaj de Saram- 
bej) kaj nun ŝovas sin inter la 
altaj rokoj ambaŭflanke de la 
rivereto Eiii dere (Venta valo :. 
Foje la vagonaro pasas unu post 
alia tra tri tuneloj, kiuj estas 
tiel vicigitaj, ke oni povas vidi 
samtempe Ĉiujn tri. Tuj post tio 
venas ankoraŭ tri tuneloj kaj 
entute ili estas dek. lom post 
iom la vagonaro supreniras sur 
ĉtam pli kaj pfi krutaj montoi 

kaj ne malrapide. Ĉe stacio Ko- 
standovo ia fervojo jam komen- 
cas malsupreniri. Mi ekvidas 

A ■■ 

Cepinon, kie ankoraŭ verdas la 
kamparo. La vifaĝoj situantaj en 
tiu ĉi intermonta ebenaĵo estas 
la piej riĉaj en la tuta lando, ĉar 
la arbaroj liveras abunde pinan 
kaj abian lignon. En Laĝene min 
akceptas s-ano d-ro M. flĝarov, 
Laĝene estas vera urbo, kiu po- 


>1X1 L 

sedas ankaŭ belegan naturon 
7'iun ĉi faman kuraclokon vizitas 
multaj somerumantoj kaj tiam 
ĝi estas brua urbo. Sur multaj 
lokoj mi vidas mane skribitajn 
afiŝojn pri mia parolado kun 
verda, sed... sespinta stelo: !a 
skribinto ŝajne ne estis dediĉita 
pri la nombro de la pintoj de 
nia stelo. Laĝene havas belan 
teatron, sed ĝi ankoraŭ ne es- 
tas tute preta. EI ĉiuj vilaĝoj 

en Ĉepino nur Rakitovo ne ha- 
vas varmajn fontojn. La naturo 

maiavare dotis Ĉepinon. Matene 
je la 3-a de Oktobro mi vizitis 
la faman H Veljova banja" kaj 

vespere Banja Ĉepino. Dum la 
ceteraj regionoj de la lando su- 
feras pro la senkompataj sun- 
radioj k a j s o i f e g a s, 
tie Ĉi la fontoj tuttage eligas 
akvon plenkvante. Mi vizitas la 
fonton n KIeptuza“ — granda 
kvanto da akvo elfluas el la roko 
kaj oni ne utiligas la tutan: Parto 
de ĝi fluas en la riveron, sed 
antaŭ tio oni utiligas ĝin jene: 
ĝi fluas tra lignaj tuboj en ko- 
nusforman kavon, ĉirkaŭitan 
per tabuloj kaj la akvo mem 
lavas tapiŝojn. En ĉiuj ĉi vilaĝoj 
estas multaj lignaĵfabrikejoj kaj 
distilejoĵ degudrokaj terpentino. 
Tian%ni vidis en Rakitovo. Oni 
plenigas la kaldronojn per pin- 
pecoj riĉaj je rezino kaj subme- 
tas ai seka distilado dum 18 ho- 
roj. 15—20°. 0 de la tuto estas 
gudro kaj 5 6 a 0 — terpentino. 
La lastan oni distilas ankoraŭ du 
fojojn kaj ĝi malplitĝas je 25 — 
30° 0 . Resfas ankaŭ bonkvalita 
pinkarbo, kiun uzas la forĝistoj. 
Rakitovo dum !a lastaj jaroj multe 
plibeliĝis. Specialan atenton me- 
ritas ĝia teatro, belega interne 
kaj ekstere. Pri ĝi multaj urboj 
povas envii al Rakitovo. Tie ĉi 
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mi pasigis du tagojn Ĉiam inter 
ja geinstruistoj. ii> ne forgesos 
nian memorindan samideaninon 
Dafinka Spasova, kiun la kruela 
morto forrabis el inter ni antaŭ 
unu jaro. La beiaj vilaĝoj de 

Ĉepino ĉiam restos karaj en mia 
memoro, sed nun la mallonga 
tempo kaj severe ellaborita pro* 
gramo ne permesas al mi ĝui 
la belegan naturon en ĝi mem... 
Denove al nordo! En vilaĝo Var- 
vara mi restas mallonge, ĉe sa- 
mideano Elefterov — instruisto. 
La popolaj instruistoj por trovi 
oficon traveturas la tutan landon. 
Li estas de Norda Bulgarujo kaj 
oficas ĉi tie, dum hodiaŭ instrui- 
stino el Laĝene veturis al Norda 
Bulgarujo.. 

PazarĝikL. Lasta punkto de 

mia vojaĝo. Ci estas vinberkul- 
tura urbo kaj nun la komerco 
de vinberoj estas vigla — tiom 
vigla kiom estas eble en la nuna 
krizo. Kaj tiom malkaraj estas 
la vinberoj, ke kontraŭ unu do- 
laro oni povas ricevi 100 kilo- 
gramojn de ili. Pazarĝik havas 
neniun rimarkindajon preskaŭ — 
nur la insulo en Marica beligas 
ĝin kun siaj altaj maljunaj arboj 
kaj ombroriĉaj aleoj. Tie ĉi oka- 
zis du paroladoj. Rnkoraŭ unu 
estas necesa por havi entu^e 20. 

Dimanĉe okazis la lasta (19-a) 
parolado en la salono de le- 

gejo „Zora“. Ĝeestis 400... ne 
miru!.. kvarcent seĝoj kaj kvar- 
dek homoj. Sufiĉe... 

Tagmeze ni promenas en la 
insulo kaj faras komunan foton. 
Mi devas rapidi. Finiĝas mia vo- 
jaĝo. Kaj jen fa rezulto: 19 pa- 
roladoj, el kiuj: 

Pri .Esperanto kiel internacia 
lingvo" 16. 

Pri *La homa lingvo" 2 

Pri «Esperanto kiel helpanto 


en Jingvostudado“ 1. 

Por gelernantoj 11. 

Por ĝenerala pubfiko 8. 

ĉe la stacidomo mi kaj s-ano 
Iv. Konstantinov denove inter- 
parolas, atendante la lastan en 
mia vojaĝo vagonaron. 

— ĉis revido! 

— ĉis revido! Rgrablan voja- 
ĝonl 

La vagonaro avide manĝe- 
gas kilometrojn. En mia kon- 
scio tumultas impresoj, kolektitaj 
dum 24 tagoj el diversaj lokoj 
de la lando. 

— ĉis revido, gesamideanoj 
el tuta Bulgarujo. 


Rabeno d-ro Hananel 


B TIam Dfo dormigis profunde la 
homon, eltlris ripon kaj faris el la 
ripo vfrinon kej forkondukls )a virl- 
non al ll., M 

Kial nome el la rfpo estas farita 
la virino, el parto de la korpo, kiu 
ne apartenas el la pfej gravaĵ? — 
Car, se Si estus fartta el la kapo, 
Sl estus tre seĝa kaj flera; el ta 
okulo — ema al la ekstera pompo 
kaj korumpo; el la orelo — tre scl* 
votema; el Ia buSo tre babflema; et 
la koro — tre senterra; el la manoj 

— taŭga nur por mana laboro; el la 
pfedoj — adorantino de ia dancado. 

Tial Dfo elektis la ripon, klel plej 
modestan parton de la korpo, por 
ke la vlrfno ĉlam rememoru sian 
modestan devenon kaj slan devon 

— esti modesta. 

Temen, DIo diris: w Vl malakceptfs 
mian pfanon" (SentencoJ, ĉapltro 
1, 25), ĉar ĉio ĉl ekzlstas ĉe la vi- 
rlno. 

E1 la bulgara S. St. H. 
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Tirnovo. La esper. s to M Zamen- 

hof“ ĉe la komerca glmnazio mal- 
fermis kurson por gimnazianoj. 

v. Varvĵra (T, Pazarĝlsko). Dum 
tiu Cl sezono denove malfermls kur* 
son nia fervora samldeano Petr 
Eiefterov — instruisto. Vizitas 20 
personoj. 

Varna. Dum ncvembro oni mal- 
fermis Esperento*kurs:n ĉe la ko- 
merca akademio. Regule partoprenas 
15 personoj — gestudentoj. 

Stara-Zagora. De la H. XI. nia 
samldeano P, G Pamporov maifer- 
mls unumonatan kurson laŭ la rekta 
metodo. Vizitas 28 geurb?nc j. flntaŭe 
ti faris paroledon pri Esperento. 

Propaganda vojaĝo. Dum la 
Paska libertempo (en ia mezo de 
flprlk) nta redaktoro intencss fari 
propagandan vojeĝon. dum kiu II 
vizltos kelkajn lokojn. Onl povas 
aronĝi reglonajn konferencojn, kiuj 
okupos sin pri lingvaj kaj organizaj 
demand 'j. Societoj kaj grupoj, de- 
zlrantaj esti vizitotaj, ne prokrastu 
sciigi tion. Tiamanlere ni povas in- 
terkonatiĝi kaj labcrl pli intense kej 
kune, 

Ŝumen Jcla 12-a de N. vembro ia 
s to aranĝi» demonstraclan leclonon 
de Esperonto Ceestls prcksimume 
300 gelernantoj. Kurson gvidas s ano 
Lazarov. 

7 . Pazarĝik. La s to aranĝis 
ekspozicion je la 4. XII. kej 11, XII, 
bonege vizltita. 

Por la verda semajno fa societo 
presigis propagandajn broŝuretojn. 

Je la 22 XEi ĝi malfermis kurson. 
Gvidas s*ano Jordan Lupov. 

Jambol, O k a z e de la mal. 
fermo de la k u r s o d ro 
St. Kadlev el Sliven 


kroniko 


legls interesan paroledon sur la 
demando: „Esperanto kaj la mel- 
grandaj popoloj". Cu nia popoto 
povas esperi, ke lam la buigara lln- 
gvo fariĝcs ia Internacia? Eble la 
grandaj pcpoloj, klel la franca, angla 
aŭ germana povus kasl simllan es* 
peron kaj kontraŭslari al Esperanto, 
Sed la bulgara popcfo? Cu Esperanto 
ne estas unu el la plej taŭgaj iloj, 
prr ke ni, bulgeroj, povu eksteri 
sur la sama estimeca niveio kun 
la grandaj popoloj, se ni montrus la 
bonejn ecoĵn de nia energia popola 
spirlto ĝuste per Esperento? 

Post la paroUdo la jambola grupo 
hivls slan regulan semsjnrn kunve- 
non. Belega kunvenol Cc.rma ĉenero 
el la granda esperantlsta ĉeno, ce. 
lanta ĉirkaubraki la tutan terglcbon- 

Bonege, senlice laboras inĝen* 
Kurtev kaj d ro Paskalev! 


npHMtpHO c* ce ome jih sa „Bul- 
gara Esperanllsto" ott»: 


H 


Top. Op"bxoBHua 
n/lOBflHBT» 

Pasrpafli» 
i .-flasapAHtHKT» 

CT.-3aropa hob* KypcHCTH 

Tapa Bapuapa 

Pyce 

Bhhhht» 

r. flwyMaft 

flonOBCKO 

LUyMeHT» 

KtieHta 

CjJHBeHT» 

CeBnHeao 

TaCpoBO 

Kionpio-KbOH, flpoBafl. 
Tapa JlecHnepH 

HeBpoKOm» 

c. CyMepT» OepAHHaHacKO 


rapaia 26 a6oH,. 
12 , 

10 * 

10 „ 

7 

5 * 

5 

5 „ 

5 , 

5 

4 

4 . 

4 
4 
4 
3 
2 
2 
2 


9 
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IlOHHHa Ha 3 OKTOMBpHH T. T. 
riayjio J1 e h r e /n»i koĥto mhoto 
roŭHHH Hapeflt paĜoTH et Hameto 
flBMHieHHe. PofleH-b e npesb 1868 n 
ocTaHant CHpan-b na 4 roflHHH. Ec* 
nepa hthcttj ott» 1896 Bt> 1902. npHe 
oit nay/rb HH/ieHb aa HSflaaa 
.Lingvo internacta". Ha 1904. ochobb 
B"b IlapHHib „Prrsa Esperantlsta 
Societo*. C"baBTopt e na aee ecnep. 
rpaMatHKH. CtpeflaKTopb hb .Litera- 
tura Mondo* h »L’ Esperantiste". 
PeflaKTOpb hs „Juna Esperantlsto* 
(1910 —14). H/ieHb Ha EcnepaHTCKBTa 

BKaaeMKfl h 6flH3i>Ki> npHSTe/ib na 
Teot^Hflb Kap-b, KoroTO hc ce 3a* 
Cbbh na noc/ieflBB, kbto hh nanycna 
c/ieflT> TOflKOBa roflŬMa aeĤHocTb sa 
HauieTo flBHmeHHe. 3a CMbpTbTa 
wy Hta/isTb ecnepaHTHCTHrfe ott> 
ut/iH» cfitrb. 

HaillHTt Cbfiofle 3HOB8HH9 KbMb 
onesafleHOTo ceMencTBO Ha to 3 h 
TpyweHHKb. 

! t TlapUHfl. OTl> 16 —18 IOAHH T* 
r. Bb Athhs cTanaflb nbpBHSTb koh- 
rpecb Ha rpbflKHTt ecnepanTHCTH, 
KoHrpeCbTb Bse/ib p e ui e h h e 
H O T n p a B 9 30Bb 

KbMb npa BHTe/lCTBOTO fla BbBefle 

EcnepanTo ksto 3 aabfliKHTefleHb 
npeflMeTb Ha nbpBO BpeMe Bb bhc- 

LUHT"fe y4HTe/lCKH HHCTHTyTH, Bb Tbp* 
TOBCKHTfe yMHflHlfla H Bb y HH/IH- 
maTa sa flonbflHMTe/iHO o6p33oea- 
HHC sa flbpHtaBHH y4HTeflH- Cmiuo 
rbfi ce HCKa oiKpHBa«eTo na M3- 
BbHpeflKH KaTeapH no EcnepaHio 
npH yHHBepcHreTHtfe Bb flTHHa h 
CoflVHl. 

Bt» Athhs ce BoasTb Kypcose 

npH y HHBepCMTeTCKMS K/ty6b, yMH- 
TeflCKHS HHCTHTyTb m npH uTopa 
fleBHMecKa rHMnasHsi. 

OcHOBami c* rpynH Bb CoflyHb, 
KaBa/ia, MHTM/iHHb, RoaHHna, Zle- 
MHpb-XHCapb (CHflHpOKBCTpOHb) <&a- 


Maryda (KHfibpb) h ap.KonTopa3- 
BneaTb noxBa/ina fleHHOCTb. 

AHrjlHH. 24 KOHrpecb na an- 
rflHMCKHTfe ecnepaHTHCTH me CTaHe 

oib 14 flo 17 anpMflb 1933 rofl. 
Me>«ay apyro me ce ypefl9Tb h 
H 3 fiHTH no EcnepaHto- 

Bl» KbO JlHT», rpaflbTb Ha 25 -ms 
CBfeTOBenb ecnepaiiTCKH KOHrpecb 
e ocnoBana ecnepaHTCKa rpyna OTb 
28 TpaMBaHHH cfly>nau|H, kohto 6e3b 
CbMneHHe me yKa»taTb uĉmhh yc- 
/iyrH na KOHrpecHCTMTfe. Ofkpmth 
c* KypcoBe 3a TpaMBaHHH h no- 
meHCKH cnywamH. riocemaBaTb ce 
flOĈpe. BcfeKa ceflMHija MfeCTHaTa 
rpyna ycTpoHB3 cbdpaHHS Cb pe- 
tjiepaTH, CK33KH h flp. noMepa. Ha 
27 XI fepM. Ecn, HHCTHTyTb npoH3- 
Be/ib k 3 iikth no EcnepanTO- Hopfl- 
AOHMepb /loMflb e noHCKajib 100 
acj/HLUH sa 25. CBfeTOBeHb KOHrpecb 
3a pasrflaca Bb Cbea. uiaTn. Bb 
KbOAHb ce ype>Kfla 12-ns Me«tflyHa- 
poflenb KOHrpecb na c/ifenMTt ec- 
nepaHTHCTH. 

Oai4yni> (ErHnerb). repMBHCKH* 
srb CbHfletlHHKb EflMyHflb LUafl/ie 

HanpaBH CKasKa 3a nxryBHHHSTa ch 
h aa no/iaara otb EcnepaHTo npeflb 
notjese oTb 200 AytUH. npeseiKfld 
T, MM/iaflH, koĥto ycTpoH ecnep. 
HSflOKtĈa Bb <J>afiyMb h 6/im3kh 
nfecTa. 

tppaHUHH. fziaBHHSTb cbseTb Ha 
flenapraMeiiTa Byuie aio PoHb npHe 
peaofliouHs aa npenoaaBaHe 
EcnepaHTo Bb yHH/iMuta tb. C*uioto 
ctoph h cbBera hb fl/inb MapHtHMb. 

VnrapCKHflTi» cKayrcKM cbiosb 
H3fl8fle pCHHHMe 33 yHrapcKHife 
cKayTM Ha nerb e3HKa MCHtfly kohto 
m EcnepaHTO. 

PHra (/laTBMs). npe3b speMe na 
TaaHecenHara Hĵ/iOHtSa ua Hauno- 
hs/ihh npoH3BeneHH9 ce ycrpOM h 
ecnepanTCKa H3/iow6a h ce »anpa- 
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BHxa M CK 33 KH 3a EcnepaHio. Bo- 
u»rb ce Nfeito/mo »ypca sa Hane- 

33luh h KanpeAHajiH. npenoaaea m 
no3HaTHHT*b ecnep- noetTa h nnca* 
ie/ib IOjiho Barn* 

UiKayjiHaH (J]htbq). Ha 23* X. 
e HBHeceHa cKasna hb iena M fAeiK' 

ay HaponeHT* eanKi* h H<HBOTia M otts 

o>HaewHHKa J"l. RjiceĤKa. Ha 11* XI. 
ce OTKpH Kypcb. Khho 
npne aa aaea CeanjiaTHO ec- 
nepaHTCKH nOSHBH H o6srBH. 

OcJIO (HopBerHs). Bonsirb ce 
KypcoBC 3a HdNeBaiMH h nanpea- 

HSJIH. 

UJTaBaHreJl-b (HopaerH»), Ha 
25* X. HanpaBK CKasna aa Ectohhk 
npeab yMe hhu,h m /khtcjim CT>Hflefi- 
HHKbTb CenHK^b. fl pH c^TCT 3 y saxa 
rtoBene oT*b 600 flyuiH. 

H K3 pHXb. Ha 14, X* M/iaflHsirb 

HBflHHCKH CbHflefiHVKb Myci0c|>a Pa- 
flCHii roBopH sa nMTeuiecTBHeio ch 

H 3a HpaBHT-fe M o6hHB Hlfe HŬ O-Bb 

3b a. 

6yeHOC*b flHpect. EcnepaHT- 

CKHHTTa KypCb 4pe3T> KOpeCHOHfleH* 
ums noKassa rojifeMb ycnfexb h na- 
npefltK-j». Ta3H eceHb 3anncaHHrb 
flocTHrarb 1,000 aymH orb bchmkh 
mbcth Ha ftpmeHTHHa. rieMarbrb no- 
CTOAHHO flase ceefleHHfl sa ycnfcxKrb 
k nocTHJKCHHSTa Ha EcnepaHTo. npo- 
naraHaaia Hpesr» paflHoro h h pe3T> 
Pb3flyxonnaBaKeTo csmo flaaa cboh- 
ife pe3y/iTarH. 

l1o3Mai)Ti> hb TrtGE (BceMHpem» 

- MHTe/iCKM EcnepanTCKH CijKiab) ktjmt» 
yMHTeflHT"b oTt utfli» CBfeTb e npe- 
aeneHb ha hc naHCK h h paanpaTeHii 
SaeflHO Cl> OKp/RHCHO flO HCMHKK yHH* 
teflCKH opraHHaauHH n flpywecTBa, 
BKflJOHHTeflHO M flO HBUHOHaflHHfl 
CtseT-b sa HapoflHara flpocBfeTa. 

.fiero Club firgentino* ynTHBO 
Aŭfle cbok aepon/raHH hb pasnoflo- 
■KCHHe na fiEfl (fipHceHTHHCKH Ecn. 
Ciioa-b). Ipe3i> BpeMe Ha tph flete- 
ce npi>CHaxa 50,000 XBi>pHamK 


flncTa nanb 5yeHocb fiŭpecb h 

OKOflHOCTHtt. 

A-pi» Kapjib Bocjiepb, aoueHfb 

no pomflHCKH e3HUH h jiHTepatypH 
npH MiOHxeHCKMs y hhbc pcnTeTb, noe- 
Ma c*maTa uflbHCHocTb Bb ftpKieH- 
THHa. Aaflb e H3SB/ieHH sj Bb nofl3a 
H8 EcnepaHto npeflb ro/rfeMHTfe flp- 
«teHTHHCKH BecTHHUH „Critica“ m 
,,La Naci6n‘, oTb kokto ce BHfKfla, 
Me AoOpe no3H3Ba EcnepaHTo m ne- 
roBATa HCTopHK h, we e rojitMb 
HeroBb npHSbpKteHHKb. 

TyKyMatn> (fipHt.) ntKo/iKo oTb 
yMeHKi|Hr& hb KopecnoHfleKTHHarb 
Kypcb Ha flEC ocnoBaxa rpyna h 
3apa6oTHxa apy>KHO aa EcnepaHTO. 

/Ibobtj (riojmia). Apy>necT 80 To 

pB 3BHBB yCH.ieHa fleMHOCTb. BoflSTb 
ce Kypcose no npfeKBTa MeToaa. 
Ype>Kaa ce „>khbo cnHcaHHe", npeab 

KOeTO Cb6pSHHBTa C« npHSTHH M 

HHTepeCHH. (5. P. B Viva gazeto“ 
ce cbCTOH otb pasKasH, xyMopec k n, 

CTCXOTBOpeHHS, Cb 06 ujeHHS M flp. 

noa. OTb caMHrb npHCxtTCTByBauj,H). 


50% OTCT/KfVb nOE-bP3fiŬTEt 

niJIEHTi ABOeHt peiHHKt 

Ka ecnepaHto cb ocHOBna rpaMBTHKa, 
III-TO H 3fl3MHe (320 CTp.) H 

BlJirflptKO flHTOHOrHfl 

■> 

KHTKB OTb H36pBHH CTHXOBe H pB3- 

k33h OTb 40 ĈbiirapCKH nHcaTeaH hb 
ecnepaHto, cb nopTpetH (250 ctp.) — 
noĉbpb nonapbKb h aa My>«flecTpaH* 

HHTfe BH KOpeCHOHfleHTM. 

flaeTt ecn. khhfh saesHO CŬMO 
3Ŭ 103 JIB. npeflnjiateHHp bk/ho- 
MHteaHO nout. pasHocKH h npenopjKKa. 

fiapecb : Mh, X. KpbciBHOBb 
yji. 6 cenTeMBpHĤ, 2, Co4>Ha 
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£1 cluf lolcof ka| epokof 


La eskimoj loĝas en Grenlando 
kij la regiono inter la golfodeHud- 
son kaj la markolo de B h Ing. luj 
opinias, ke ankaŭ la ĉukĉioj en Si- 
berio estas eskimoj. III estas malal- 
!aj f.rtej kaj apartenos rl la mon 
gola raso. lil h^vas nek ierarhlcn, 
nek regadon, Ĉiu famifiestro estas 
mastro ĉe si- La ĉaso kaj fiskaptado 
liveras Hion ĉiutaĝan manĝajon. Siajn 
kostumojn ilE faras el la Feloj de 
blankaj ursoj, cervoj kaj hundoj, III 
loĝas en tendoj, aŭ en dcmetoj fa- 
ritaj el gtaclaf blokoj Multaj el ta 
esklmoj vlvas ankoraŭ kiei en ts 
Stonaĝo— ill uzas Stonajn aŭ ostajn 
instrumentojn kaj armilojn. Ill vetu- 
ras tra la senfinaj neĝkovritaj ebe- 
najoj kaj sur la dikega glacio per 
giitveturiloj, kiujn trenas hundoj. 

La bananujo apartenas al ta her- 
bacoj ka kreskas en la tropikaj re- 
gionoj — ĝiaj fotloj atlngas 3 metrojn 
da longeco. La fruktoj est<ss longaj 
kaj kun flava koloro. Ili formas tre 
grandajn faskojn. La bananu o deve- 
nas de Hlndujo, sed nun krekas 
preskaŭ en ĉiuj varmaj regionoj. 
Giij folioj servas por kovri la do> 
metojn, nutri la brutojn — eĉ onl 
uzas llln kiel tukojn. El la trunko 
oni ricevas fibrojn, ei kiuj oni fabri- 
kes teksaĵojn kaj produktas ankaŭ 
paperon. La fruktoj kun mola karno 
estas dolĉaj kaj tre nutrecaj. Oni 
minĝas ta bananojn krudajn, kui- 
ritajn k. t, p. 

La maorioj ioĝas en Nova Ze- 
lando, kiu konsistas el du Insuloj 
kaj situas en la Pactftka oceano. l|i 
esias tiel kulturaj, kiel la eŭropdnoj 
kaj aliaj nunaj popoloj. Ui praktlkas 
strangan (por ni!) salutmanieron. 
Kiam du maorioj renkontas sin iii 
semtempe premas al sl la martojn 
kaj intertuSas la nazojn. 


Subtera urbo, !a sola sur nia 
planedo ekzlstes en la Libla dezerto, I 
kiu estas nordorienta daŭrigo de I 
Sahara. De muttaj ĵarcentoj la lo- I 
ĝ*ntoj ds urbo Garian loĝas sub la I 
tero kaj eliras nur por prizorgi siajn I 
otivĝardenujn aŭ Safarojn. Se onl I 
enrlgardus tra la faŭkoj, onl vidus I 
klel marSas la loĝantoj, klel en ĉiu I 
strĉio, La loĝantoj de Garian estas I 
h:breoj. iii h.vas ankaŭ slan sina* I 
gogon. La urbo datumas de preskaŭ I 
2,000 jaroj kaj havas 10,000 loĝan,- I 
tojn, kluj nek pllmultiĝas, nek mal- I 
pliiĝas. Vera regado ne ekzlstas, Ĉar I 
ne ekzistes krimantoj. ĉiuj loĝas I 
honeste kaj en paco. De la komenco I 
oni manĝas vegetaran manĝaĵon. I 
Ce IH ankoraŭ vivas la delonge mor- I 
tinta antikva hebrea lingvo, klun ili I 
paroias. luj el ili konas ankaŭ ara* I 
ban kaj italan lingvojn. Inter ia lo* I 
ĝantoj ne ekzistas riĉuloj kaj mal- I 
rlĉutoj Ĉar ĉiu perlaboras nur tiom, I 
kiom bezonas. I 

Alvoko | 

Mi serĉas bonstilajn traduk I 
antojn el Esperanto, kiuj havas in I 
terrllatojn kun gravaj g^zetoj de sir I 
lando por instjgi la gazetojn a I 
pubiikig> de ekonomiaj, industrlaj I 
kaj komercaj artikoloj. Turnu vin I 
al: prof. d ro Dietterle, Beethowen- I 
strasse 19, Leipz'g. I 

DEMflNDO KBJ RESPONDO I 

. En la maiiiberejo renkontis sirl 
du samsortanoj—unu kondamntta, ĉar I 
il stelis bovinon, kaj la cetera — I 
horloĝon. Tiu, kiu Stelis bovinon, I 
ekdeziris moki la aliah: ■ 

. — Kioma estas la horo, amikc?! 

—. Jdm estas tempo melki a | 
bovinon — respondis tiu. 
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Amuzo kaj serco 


PflSTRO, SOLDflTO KflJ HOMO 

Sinjoro demandas knabon sur la 
strato: 

— Cu tie ĉl pasis tri homoj? 

— Ne sinjoro: antaŭ kelkaj mt- 
nutoj pasis tie ĉi unu pastro, unu 
soldato kaj unu homo, 

KIO ESTflS Lfl ViVO? 

La vlvo estas vagonsrc: ia jaroj — 
stacioj; la morto — stacio da alveno; 
kuracistoj estas lckomotlvoj; apote- 
klstoĵ — la biletoficistoj. 

ĈU VI KONflS flRITMETIKON? 

MarSante sur strŭto, knabo trovls 
20-frankan bankbilefon antaŭ la do- 
mo hevanta numeron 30. Klomi da 
mono li trovus antaŭ doma Ns 75? 

Ll NE SCIflS LEGl 

— S ino, kial vt ne sendrs vian 
flieton en la lernejon? 

— H», s-ro, kiel estos ebte? Ja, 
li scias nek legl, nek skrtbi. 


- ESTIMO 

— T'lu ĉi s*ro tute ne estas 
ĝentila: antaŭ neniu li deprenas 
slan ĉapeion. 

— Mi konas personon, antaŭ klu 
li Ĉiam deprenss la ĉapeion. 

— Kiu li estas? 

— La razisto, 

MOMENTO KflJ CENTIMO 

Hebreo demandas Dion: 

— Sinjoro kio estas por vi mi- 
liono da jaroj? 

— Miiiono da jaroj estas por mi 
momento. 

— Kaj kio estas por vi miiiono 
da frankoj? 

— Unu centimo, 

— Kara Dio, donu al mi unu 

cenUmoRl 

— fltendu momenton! 

TflSKO 

Formu frazon, kiu devas havi 
Ĉluin iiterojn de la esperanta aifa- 
beto Kiu sendos plej msllongan 
frazon, ricevos premion. 




NIH REDAKTORO 

korespondl pri llngvoj 

foikloro, etnografio k, s. kun gesamideanoj el la tuta mondo. 

Interŝanĝas lingvajn materialojn pri Ĉiuj fakoj de la lingvo- 
^cienco: ĝenerala kaj kompara Jingvoscienco, gramatiko, sintakso, 
dialektologio kaj etimologio, 

Interŝanĝas popolajn fabelojn, priskribojn de kutimoj kaj 
moroj; vortjroĵn, gazetojn, librojn en ĉiuj iingvoj. 

Preferas instruistojn, profesorojn, studentojn. 

NEPRE RESPONDflS 

Korespondas en: Esperanto/ franca, germana, rusa, bulgara. 

ĥdreso: 

Simeon St. Hesapĉiev 
Poltkesto 233 — Sofia — Sulgarujo 































EcnepaH jrcKH Ci>io3'i» 

« -* * -* 

AOCTflBH: 


1. Kypcb no EcnepaHTO — fl t. A* flTanacoB-b — 7 H3flaHne jib. 25- 

2. yHe6HHK*b no EcnepanTO — fl-pis 3axapH 3axapneBb 50 

3 EcnepaHTCKH CMHTaKCHCb — fl-pb 3axapH 3axapHeB“b 22 

4. npaKTHHHa rpaMaTHKa Ha EcnepaHTO 3 

5. K/nOHb Ha EcnepaHTO 4 

6. flnekdotaro — Sŭsser 10 

7. EcnepaHTO me 3aajjafl-fee CBfera — fl-pt ,0,. f ĉbpmhckh 12 

8 . BbaMomeHb h HymeHb jih e Me>KflyHapofleHb e3HKb — fl-pb 

Hb. XI. LUHuiMaHOBb 4 

9. KoHrpecHH penH Ha 3aMeHxo<j?b 1, 2, 3 h 4,5 no 2 

10. ilopTperb Ha 3aMeHxo^>b 45X30 cm. 10 

11. CTeHHa rpaMBTHKa Ha EcnepaHTo 1 

12. EcnepaHTO — fl-pb Mb. IX, LLlHijuMaHOBb 2 

13. PeMHHKb Ha EcnepaHTO (fleoeHb) — Hb* X. KpbCTaHOBb 75 

14. EcnepaHTO-6b/irapCKH peMHHKb — flc. FpHropoBb 15 

15. Bb/irapo-ecnepaHTCKH peMHHKb — flc. Ppnroposb 25 

16. KapTHMKH Cb J1HK3 Ha 3aMeHXO(j?b 1 

17. KapTHMKH ,La mistera stelo" 1 

18. La espero (TeKCTb h hoth) 2 

19. MeiKayHapoflHa KOH(j>epeHflH$i 3a oouub TbproBCKH e3HKb 5 

20. Rememoroj de esperantisto — flda 22 

21. Novaj bulgaraj rakontoj — Vazov 15 


22. Versaĵoj de Ĥr. Botjov — tradukis Iv. Dobrev 20 

23. Lernoiibro de esperanta'stenografio (sist. Duploye—Flageul) 8 

24. Esper. stenografia biblioteko unu numero 6 

25. Esperanto-bulgara frazaro —* G. Gaŝevski 8*' 


3 a nop« 4 KH flo 100 jib. fla ce npnĉaBsiTb 10 % 38 n °* 

meHCKH P33HOCKH. n P H no-ro/i^MH nop?RMKH npaBHMb 20°/o 
OTCT^nb n P H hbluh noifleHCKH paaHOCKH. M 3 nb/iH 5 !BaTb ce 
caMO npeflnnaTeHH nopjRMKH- CyMH h nHCMa fla ce HsnpaiuaTb 
cb nomeHCKH 3 anncb Ha aflpecb: 

BbJirapcKH EcnepaHTCKH Cbtoab 
flomeHCKa KyTHH 233 — COOH5I 
























